Day of Pentecost

Early or Vigil Service 
Genesis 11:1-9
Ps. 33:12-22 

or Exodus 19:1-9a,16-20a; 20:18-20
Canticle 2 or 13 
or Ezekiel 37:1-14

Ps. 130 
or Joel 2:28-32

Canticle 9 
Acts 2:1-11
or Romans 8:14-17,22-27
Ps. 104:25-32 
John 7:37-39a

Day of Pentecost 
The Collect
Almighty God, on this day you opened the way of eternal life to every race and nation by the promised gift of your Holy Spirit: Shed abroad this gift throughout the world by the preaching of the Gospel, that it may reach to the ends of the earth; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

or this
O God, who on this day taught the hearts of your faithful people by sending to them the light of your Holy Spirit: Grant us by the same Spirit to have a right judgment in all things, and evermore to rejoice in his holy comfort; through Jesus Christ your Son our Lord, who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.
The Book of Genesis   11: 1 - 9
Now the whole earth had one language and the same words. And as they migrated from the east, they came upon a plain in the land of Shinar and settled there. And they said to one another, “Come, let us make bricks, and burn them thoroughly.” And they had brick for stone, and bitumen for mortar. Then they said, “Come, let us build ourselves a city, and a tower with its top in the heavens, and let us make a name for ourselves; otherwise we shall be scattered abroad upon the face of the whole earth.” 

The Lord came down to see the city and the tower, which mortals had built. And the Lord said, “Look, they are one people, and they have all one language; and this is only the beginning of what they will do; nothing that they propose to do will now be impossible for them. Come, let us go down, and confuse their language there, so that they will not understand one another’s speech.” So the Lord scattered them abroad from there over the face of all the earth, and they left off building the city. Therefore it was called Babel, because there the Lord confused the language of all the earth; and from there the Lord scattered them abroad over the face of all the earth.
Psalm 
33: 12 - 22

12  
Happy is the nation whose God is the LORD! *

 

happy the people he has chosen to be his own!

13  
The LORD looks down from heaven, *

 

and beholds all the people in the world.

14  
From where he sits enthroned he turns his gaze *

 

on all who dwell on the earth.

15  
He fashions all the hearts of them *

 

and understands all their works.

16  
There is no king that can be saved by a mighty army; *

 

a strong man is not delivered by his great strength.

17  
The horse is a vain hope for deliverance; *

 

for all its strength it cannot save.

18  
Behold, the eye of the LORD is upon those who fear him, *

 

on those who wait upon his love,

19  
To pluck their lives from death, *

 

and to feed them in time of famine.

20  
Our soul waits for the LORD; *

 

he is our help and our shield.

21  
Indeed, our heart rejoices in him, *

 

for in his holy Name we put our trust.

22  
Let your loving kindness, O LORD, be upon us, *

 

as we have put our trust in you. 
or 
The Book of Exodus   19:1-9a, 16-20a; 20:18-20
On the third new moon after the Israelites had gone out of the land of Egypt, on that very day, they came into the wilderness of Sinai. They had journeyed from Rephidim, entered the wilderness of Sinai, and camped in the wilderness; Israel camped there in front of the mountain. Then Moses went up to God; the Lord called to him from the mountain, saying, “Thus you shall say to the house of Jacob, and tell the Israelites: You have seen what I did to the Egyptians, and how I bore you on eagles’ wings and brought you to myself. Now therefore, if you obey my voice and keep my covenant, you shall be my treasured possession out of all the peoples. Indeed, the whole earth is mine, but you shall be for me a priestly kingdom and a holy nation. These are the words that you shall speak to the Israelites.” So Moses came, summoned the elders of the people, and set before them all these words that the Lord had commanded him. The people all answered as one: “Everything that the Lord has spoken we will do.” Moses reported the words of the people to the Lord. 

Then the Lord said to Moses, “I am going to come to you in a dense cloud, in order that the people may hear when I speak with you and so trust you ever after.” 
On the morning of the third day there was thunder and lightning, as well as a thick cloud on the mountain, and a blast of a trumpet so loud that all the people who were in the camp trembled. Moses brought the people out of the camp to meet God. They took their stand at the foot of the mountain. Now Mount Sinai was wrapped in smoke, because the Lord had descended upon it in fire; the smoke went up like the smoke of a kiln, while the whole mountain shook violently. As the blast of the trumpet grew louder and louder, Moses would speak and God would answer him in thunder. When the Lord descended upon Mount Sinai, to the top of the mountain, the Lord summoned Moses to the top of the mountain.
When all the people witnessed the thunder and lightning, the sound of the trumpet, and the mountain smoking, they were afraid and trembled and stood at a distance, and said to Moses, “You speak to us, and we will listen; but do not let God speak to us, or we will die.” Moses said to the people, “Do not be afraid; for God has come only to test you and to put the fear of him upon you so that you do not sin.”

Canticle  13    A Song of Praise

Glory to you, Lord God of our fathers;


you are worthy of praise; glory to you.

Glory to you for the radiance of your holy Name;


we will praise you and highly exalt you for ever.

Glory to you in the splendor of your temple;


on the throne of your majesty, glory to you.

Glory to you, seated between the Cherubim;


we will praise you and highly exalt you for ever.

Glory to you, beholding the depths;


in the high vault of heaven, glory to you.

Glory to you, Father, Son, and Holy Spirit;


we will praise you and highly exalt you for ever.

The Book of Ezekiel    37: 1 - 14
The hand of the Lord came upon me, and he brought me out by the spirit of the Lord and set me down in the middle of a valley; it was full of bones. He led me all around them; there were very many lying in the valley, and they were very dry. He said to me, “Mortal, can these bones live?” I answered, “O Lord God, you know.” Then he said to me, “Prophesy to these bones, and say to them: O dry bones, hear the word of the Lord. Thus says the Lord God to these bones: I will cause breath to enter you, and you shall live. I will lay sinews on you, and will cause flesh to come upon you, and cover you with skin, and put breath in you, and you shall live; and you shall know that I am the Lord.” So I prophesied as I had been commanded; and as I prophesied, suddenly there was a noise, a rattling, and the bones came together, bone to its bone. I looked, and there were sinews on them, and flesh had come upon them, and skin had covered them; but there was no breath in them. Then he said to me, “Prophesy to the breath, prophesy, mortal, and say to the breath: Thus says the Lord God: Come from the four winds, O breath, and breathe upon these slain, that they may live.” I prophesied as he commanded me, and the breath came into them, and they lived, and stood on their feet, a vast multitude. Then he said to me, “Mortal, these bones are the whole house of Israel. They say, ‘Our bones are dried up, and our hope is lost; we are cut off completely.’ Therefore prophesy, and say to them, Thus says the Lord God: I am going to open your graves, and bring you up from your graves, O my people; and I will bring you back to the land of Israel. And you shall know that I am the Lord, when I open your graves, and bring you up from your graves, O my people. I will put my spirit within you, and you shall live, and I will place you on your own soil; then you shall know that I, the Lord, have spoken and will act,” says the Lord. 

Psalm 
130 
1  
Out of the depths have I called to you, O LORD;


LORD, hear my voice; *

 

let your ears consider well the voice of my supplication.

 2  
If you, LORD, were to note what is done amiss, *

 

O LORD, who could stand?

3  
For there is forgiveness with you; *

 

therefore you shall be feared.

4  
I wait for the LORD; my soul waits for him; *

 

in his word is my hope.

5  
My soul waits for the LORD,


more than watchmen for the morning, *

 

more than watchmen for the morning.

6  
O Israel, wait for the LORD, *

 

for with the LORD there is mercy;

7  
With him there is plenteous redemption, *

 

and he shall redeem Israel from all their sins.  

The Book of Joel   2: 28 - 32
Then afterward I will pour out my spirit on all flesh; your sons and your daughters shall prophesy, your old men shall dream dreams, and your young men shall see visions. Even on the male and female slaves, in those days, I will pour out my spirit. I will show portents in the heavens and on the earth, blood and fire and columns of smoke. The sun shall be turned to darkness, and the moon to blood, before the great and terrible day of the Lord comes. Then everyone who calls on the name of the Lord shall be saved; for in Mount Zion and in Jerusalem there shall be those who escape, as the Lord has said, and among the survivors shall be those whom the Lord calls.
Canticle 9    The First Song of Isaiah  Ecce, Deus
Isaiah 12:2-6

Surely, it is God who saves me; *

   I will trust in him and not be afraid. 

For the Lord is my stronghold and my sure defense, *

   and he will be my Savior. 

Therefore you shall draw water with rejoicing *

   from the springs of salvation. 

And on that day you shall say, *

   Give thanks to the Lord and call upon his Name; 

Make his deeds known among the peoples; *

   see that they remember that his Name is exalted. 

Sing praises of the Lord, for he has done great things, *

   and this is known in all the world. 

Cry aloud, inhabitants of Zion, ring out your joy, *

 for the great one in the midst of you is the Holy One of Israel. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: *

   as it was in the beginning, is now, and will be for ever.  Amen


The Acts of the Apostles  2: 1 - 11

When the day of Pentecost had come, they were all together in one place. And suddenly from heaven there came a sound like the rush of a violent wind, and it filled the entire house where they were sitting. Divided tongues, as of fire, appeared among them, and a tongue rested on each of them. All of them were filled with the Holy Spirit and began to speak in other languages, as the Spirit gave them ability. 

Now there were devout Jews from every nation under heaven living in Jerusalem. And at this sound the crowd gathered and was bewildered, because each one heard them speaking in the native language of each. Amazed and astonished, they asked, “Are not all these who are speaking Galileans? And how is it that we hear, each of us, in our own native language? Parthians, Medes, Elamites, and residents of Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and Pamphylia, Egypt and the parts of Libya belonging to Cyrene, and visitors from Rome, both Jews and proselytes, Cretans and Arabs—in our own languages we hear them speaking about God’s deeds of power.” 
or

The Epistle to the Romans  8: 14-17, 22-27
For all who are led by the Spirit of God are children of God. For you did not receive a spirit of slavery to fall back into fear, but you have received a spirit of adoption. When we cry, “Abba! Father!” it is that very Spirit bearing witness with our spirit that we are children of God, and if children, then heirs, heirs of God and joint heirs with Christ—if, in fact, we suffer with him so that we may also be glorified with him. 

We know that the whole creation has been groaning in labor pains until now; and not only the creation, but we ourselves, who have the first fruits of the Spirit, groan inwardly while we wait for adoption, the redemption of our bodies. For in hope we were saved. Now hope that is seen is not hope. For who hopes for what is seen? But if we hope for what we do not see, we wait for it with patience. 

Likewise the Spirit helps us in our weakness; for we do not know how to pray as we ought, but that very Spirit intercedes with sighs too deep for words. And God, who searches the heart, knows what is the mind of the Spirit, because the Spirit intercedes for the saints according to the will of God.

Psalm 
104: 25 – 32 

25  
O LORD, how manifold are your works! *

 

in wisdom you have made them all;

 

the earth is full of your creatures.

26  
Yonder is the great and wide sea


with its living things too many to number, *

 

creatures both small and great.

27  
There move the ships,


and there is that Leviathan, *

 

which you have made for the sport of it.

28  
All of them look to you *

 

to give them their food in due season.

29  
You give it to them; they gather it; *

 

you open your hand, and they are filled with good things.

30  
You hide your face, and they are terrified; *

 

you take away their breath,

 

and they die and return to their dust.

31  
You send forth your Spirit, and they are created; *

 

and so you renew the face of the earth.

32  
May the glory of the LORD endure for ever; *

 

may the LORD rejoice in all his works.
The Gospel according to John  7: 37 – 39a
On the last day of the festival, the great day, while Jesus was standing there, he cried out, “Let anyone who is thirsty come to me, and let the one who believes in me drink. As the scripture has said, ‘Out of the believer’s heart shall flow rivers of living water.’” Now he said this about the Spirit, which believers in him were to receive.
聖 靈 降 臨 日 
祝  文 

全能的上帝，當日用所應許的恩賜聖靈 ，開闢了通向各國各族永生的道路：求主藉福音的宣揚，將這恩賜普及世界，直到地極；這都是靠著我們的主耶穌基督，聖子和聖父、聖靈，三 位一體的主，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。 阿 們 。  

或 

上帝啊，昔日使忠誠的信徒，得蒙聖靈光照，心受教化：求主使我們靠著同一位聖靈的感動，能夠明辨萬事，常受聖靈的安慰，大得喜樂；這都是靠著我們的主耶穌基督，聖子和聖父、聖靈，三位一體的主，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。 阿 們 。 

創 世 記  11: 1 - 9
那時，天下人的口音言語都是一樣。他們往東邊遷移的時候，在示拿地遇見一片平原，就住在那裡。他們彼此商量說：“來吧，我們要做磚，把磚燒透了。”他們就拿磚當石頭，又拿石漆當灰泥。他們說：“來吧，我們要建造一座城和一座塔，塔頂通天，為要傳揚我們的名，免得我們分散在全地上。” 耶和華降臨，要看看世人所建造的城和塔。耶和華說：“看哪！他們成為一樣的人民，都是一樣的言語，如今既做起這事來，以後他們所要做的事就沒有不成就的了。我們下去，在那裡變亂他們的口音，使他們的言語彼此不通。”於是，耶和華使他們從那裡分散在全地上，他們就停工不造那城了。因為耶和華在那裡變亂天下人的言語，使眾人分散在全地上，所以那城名叫巴別。
詩  篇
 33: 12 - 22
12
以耶和華為上帝的，那國是有福的！*



他所揀選為自己產業的，那民是有福的！

13
耶和華從天上觀看；*



他看見一切的世人。

14
從他的居所往外察看*



地上一切的居民。

15
他是那造成他們眾人心的，*



留意他們一切作為的。

16
君王不能因兵多得勝；*



勇士不能因力大得救。

17
靠馬得救是枉然的；*



馬也不能因力大救人。

18
耶和華的眼目看顧敬畏他的人*



和仰望他慈愛的人，

19
要救他們的命脫離死亡，*



並使他們在饑荒中存活。

20
我們的心向來等候耶和華；*



他是我們的幫助，我們的盾牌。

21
我們的心必靠他歡喜，*



因為我們向來倚靠他的聖名。

22
耶和華啊，求你照著我們所仰望你的，*



向我們施行慈愛！
或
出 埃 及 記    19:1-9a, 16-20a; 20:18-20
以色列人出埃及地以後，滿了三個月的那一天，就來到西奈的曠野。他們離了利非訂，來到西奈的曠野，就在那裡的山下安營。摩西到上帝那裡，耶和華從山上呼喚他說：“你要這樣告訴雅各家，曉諭以色列人說：‘我向埃及人所行的事，你們都看見了，且看見我如鷹將你們背在翅膀上，帶來歸我。如今你們若實在聽從我的話，遵守我的約，就要在萬民中作屬我的子民；因為全地都是我的，你們要歸我作祭司的國度，為聖潔的國民。’這些話你要告訴以色列人。”摩西去召了民間的長老來，將耶和華所吩咐他的話，都在他們面前陳明。百姓都同聲回答說：“凡耶和華所說的，我們都要遵行。”摩西就將百姓的話回覆耶和華。耶和華對摩西說：“我要在密雲中臨到你那裡，叫百姓在我與你說話的時候可以聽見，也可以永遠信你了。”於是摩西將百姓的話奏告耶和華。
到了第三天早晨，在山上有雷轟、閃電和密雲，並且角聲甚大，營中的百姓盡都發顫。摩西率領百姓出營迎接上帝，都站在山下。西奈全山冒煙，因為耶和華在火中降於山上，山的煙氣上騰，如燒窯一般，遍山大大地震動。角聲漸漸地高而又高，摩西就說話，上帝有聲音答應他。耶和華降臨在西奈山頂上，耶和華召摩西上山頂。眾百姓見雷轟、閃電、角聲、山上冒煙，就都發顫，遠遠地站立，對摩西說：“求你和我們說話，我們必聽，不要上帝和我們說話，恐怕我們死亡。” 摩西對百姓說：“不要懼怕，因為上帝降臨是要試驗你們，叫你們時常敬畏他，不至犯罪。”
頌 歌 第 13 篇  我 祖 頌

主，我祖的上帝，是當讚美的；

你是當讚美的；願榮耀歸於上帝。

主威榮的聖名，是當讚美的；

稱頌主，尊主在萬有之上，永無窮盡。

在光榮聖殿中的主，是當讚美的；

在主威嚴的寶座上，願榮耀歸於上帝。

坐在基路伯間的主，是當讚美的；

稱頌主，尊主在萬有之上，永無窮盡。

鑒察深淵的主，是當讚美的；

在宇宙穹蒼之上的主，願榮耀歸於上帝。

願榮耀歸於上帝：聖父、聖子、與聖靈；

稱頌主，尊主在萬有之上，永無窮盡。


以 西 結 書      37: 1 - 14

耶和華的靈降在我身上，耶和華藉他的靈帶我出去，將我放在平原中，這平原遍滿骸骨。他使我從骸骨的四圍經過，誰知在平原的骸骨甚多，而且極其枯乾。他對我說：“人子啊，這些骸骨能復活嗎？”我說：“主耶和華啊，你是知道的。”他又對我說：“你向這些骸骨發預言說：‘枯乾的骸骨啊，要聽耶和華的話！主耶和華對這些骸骨如此說：我必使氣息進入你們裡面，你們就要活了。我必給你們加上筋，使你們長肉，又將皮遮蔽你們，使氣息進入你們裡面，你們就要活了。你們便知道我是耶和華。’”於是，我遵命說預言。正說預言的時候，不料，有響聲，有地震；骨與骨互相聯絡。我觀看，見骸骨上有筋，也長了肉，又有皮遮蔽其上，只是還沒有氣息。主對我說：“人子啊，你要發預言，向風發預言說：‘主耶和華如此說：氣息啊，要從四方而來，吹在這些被殺的人身上，使他們活了。’”於是，我遵命說預言，氣息就進入骸骨，骸骨便活了，並且站起來，成為極大的軍隊。主對我說：“人子啊，這些骸骨就是以色列全家。他們說：‘我們的骨頭枯乾了，我們的指望失去了，我們滅絕淨盡了。所以你要發預言，對他們說：‘主耶和華如此說：我的民啊，我必開你們的墳墓，使你們從墳墓中出來，領你們進入以色列地。我的民哪，我開你們的墳墓，使你們從墳墓中出來，你們就知道我是耶和華。我必將我的靈放在你們裡面，你們就要活了。我將你們安置在本地，你們就知道我耶和華如此說，也如此成就了。這是耶和華說的。’”

詩  篇
 130

1
耶和華啊，我從深處向你求告！*



主啊，求你聽我的聲音！



願你側耳聽我懇求的聲音！

2
主─耶和華啊，你若究察罪孽，*



誰能站得住呢？

3
但在你有赦免之恩，*



要叫人敬畏你。

4
我等候耶和華，我的心等候；*



我也仰望他的話。

5
我的心等候主，


勝於守夜的，等候天亮。*



勝於守夜的，等候天亮。

6
以色列啊，你當仰望耶和華！*



因他有慈愛，

7
他有豐盛的救恩。*



他必救贖以色列脫離一切的罪孽。
約 珥 書      2: 28 - 32
以後，我要將我的靈澆灌凡有血氣的。你們的兒女要說預言，你們的老年人要做異夢，少年人要見異像。在那些日子，我要將我的靈澆灌我的僕人和使女。在天上地下，我要顯出奇事，有血、有火、有煙柱。日頭要變為黑暗，月亮要變為血，這都在耶和華大而可畏的日子未到以前。到那時候，凡求告耶和華名的就必得救；因為照耶和華所說的，在錫安山，耶路撒冷必有逃脫的人，在剩下的人中，必有耶和華所召的。
頌 歌 第 9 篇  以 賽 亞 第 一 頌 歌  (救 恩 頌)

以 賽 亞 書     12:2-6

看哪！上帝是我的拯救；
我要倚靠他，並不懼怕。
因為耶和華是我的力量，是我的詩歌，
他也成了我的拯救。
所以，你們必從救恩的泉源
歡然取水。

在那日，你們要說：
當稱謝耶和華，求告他的名；
將他所行的傳揚在萬民中；

提說他的名已被尊崇。

你們要向耶和華唱歌，因他所行的甚是美好；
但願這事普傳天下。

錫安的居民哪，當揚聲歡呼，

因為在你們中間的以色列聖者乃為至大。

但願榮耀歸於上帝：聖父、聖子、與聖靈；

起初這樣，現在這樣，以後也這樣，永無窮盡。

阿 們。


使 徒 行 傳 
2: 1 - 11
五旬節到了，門徒都聚集在一處。忽然，從天上有響聲下來，好像一陣大風吹過，充滿了他們所坐的屋子；又有舌頭如火燄顯現出來，分開落在他們各人頭上。他們就都被聖靈充滿，按著聖靈所賜的口才說起別國的話來。那時，有虔誠的猶太人從天下各國來，住在耶路撒冷。這聲音一響，眾人都來聚集。各人聽見門徒用眾人的鄉談說話，就甚納悶， 都驚訝希奇說：“看哪，這說話的不都是加利利人嗎？ 我們各人怎麼聽見他們說我們生來所用的鄉談呢？我們帕提亞人、瑪代人、以攔人，和住在美索不達米亞、猶太、加帕多家、本都、亞西亞、弗呂家、旁非利亞、埃及的人，並靠近古利奈的利比亞一帶地方的人，從羅馬來的客旅中，或是猶太人，或是進猶太教的人， 克里特和阿拉伯人，都聽見他們用我們的鄉談，講說上帝的大作為。” 

或
羅  馬 書   8: 14-17, 22-27
因為凡被上帝的靈引導的，都是上帝的兒子。你們所受的不是奴僕的心，仍舊害怕；所受的乃是兒子的心，因此我們呼叫：“阿爸，父！”聖靈與我們的心同證我們是上帝的兒女；既是兒女，便是後嗣，就是上帝的後嗣，和基督同作後嗣。如果我們和他一同受苦，也必和他一同得榮耀。
我們知道一切受造之物一同歎息、勞苦，直到如今。不但如此，就是我們這有聖靈初結果子的，也是自己心裡歎息，等候得著兒子的名分，乃是我們的身體得贖。我們得救是在乎盼望；只是所見的盼望不是盼望，誰還盼望他所見的呢？但我們若盼望那所不見的，就必忍耐等候。況且，我們的軟弱有聖靈幫助，我們本不曉得當怎樣禱告，只是聖靈親自用說不出來的歎息替我們禱告。鑒察人心的，曉得聖靈的意思，因為聖靈照著上帝的旨意替聖徒祈求。

詩  篇
 104: 25 – 32
25
耶和華啊，你所造的何其多！*



都是你用智慧造成的；



遍地滿了你的豐富。

26
那裡有海，又大又廣；


其中有無數的動物，*



大小活物都有。

27
那裡有船行走，*



有你所造的鱷魚游泳在其中。

28
這都仰望你*



按時給他食物。

29
你給他們，他們便拾起來；



你張手，他們飽得美食。

30
你掩面，他們便驚惶；*



你收回他們的氣，



他們就死亡，歸於塵土。

31
你發出你的靈，他們便受造；*



你使地面更換為新。

32
願耶和華的榮耀存到永遠！*



願耶和華喜悅自己所造的！

約 翰 福 音
7: 37 – 39a
節期的末日，就是最大之日，耶穌站著高聲說：“人若渴了，可以到我這裡來喝！ 信我的人，就如經上所說：‘從他腹中要流出活水的江河來。’”耶穌這話是指著信他之人要受聖靈說的。
